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Ｚｅｃｈｅｎｔｅｒｓｖｅｒｓｉｏｎｉｎｔｏａｍｏｔｉｏｎｌｅｓｓ，ｓｔａｔｉｃ，ｃｏｌｏｒｌｅｓｓｆｉｇｕｒｅ：“Ｓｔａａｎａｊｅｄｎｅｊｎóｚｃｅ
ｚｗｙｓｏｋｏｗｙｃｉｇｎｉｔｙｍｉｒｃｚｋａｍｉ，ｂｏｐｒｚｅｃｉｅｚｂｙａｔａｎｃｅｒｋ”（Ｓｈｅｓｔｏｏｄｏｎｏｎｅ
ｌｅｇ，ｗｉｔｈｈｉｇｈｓｔｒｅｔｃｈｅｄｈａｎｄｓｂｅｃａｕｓｅｓｈｅｗａｓａｄａｎｃｅｒ．）（４１）．

ＵｎｅｘｐｅｃｔｅｄｌｙＺｅｃｈｅｎｔｅｒｄｏｅｓｎｔｆｉｎｄｎｕｄｉｔｙａｓｓｏｍｅｔｈｉｎｇｃｈｉｌｄｒｅｎｓｈｏｕｌｄｂｅｐｒｏ
ｔｅｃｔｅｄｆｒｏｍ．Ｉｎ“ＴｈｅＥｍｐｅｒｏｒｓＮｅｗＣｌｏｔｈｅｓ”ｈｅｕｎｄｅｒｌｉｎｅｓｔｈｉｓａｓｐｅｃｔｒｅｃｕｒｒｅｎｔｌｙ
ｔｈｏｕｇｈｉｔｓｅｅｍｓｎｏｔｔｏｂｅｉｎａｃｃｏｒｄａｎｃｅｗｉｔｈｔｈｅａｕｔｈｏｒｓｉｎｔｅｎｔｉｏｎａｌｉｔｙ．Ｌｅｔｕｓｈａｖｅａ
ｌｏｏｋａｔｔｈｅｆｒａｇｍｅｎｔｗｈｅｎｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｏｒｅｍｐｈａｓｉｚｅｓｔｈｅｅｍｐｅｒｏｒｓａｗｋｗａｒｄｓｉｔｕａｔｉｏｎ：
”ＳａａｇｉｋＫｅｉｓｅｒｅｎｉＰｒｏｃｅｓｓｉｏｎｅｎｕｎｄｅｒｄｅｎｄｅｉｌｉｇｅＴｈｒｏｎｈｉｍｍｅｌｏｇａｌｌｅＭｅｎｎｅｓｋｅｒ
ｐａａＧａｄｅｎｏｇｉＶｉｎｄｕｅｒｎｅｓａｇｄｅ：ＧｕｄｈｖｏｒＫｅｉｓｅｒｅｎｓｎｙｅＫｌｄｅｒｅｒｅｍａｇｅｌｓｅ！”
（ＳｏｔｈｅＥｍｐｅｒｏｒｗｅｎｔｉｎｐｒｏｃｅｓｓｉｏｎｕｎｄｅｒｈｉｓｓｐｌｅｎｄｉｄｃａｎｏｐｙａｎｄａｌｌｐｅｏｐｌｅｉｎｔｈｅ
ｓｔｒｅｅｔｓａｎｄｉｎｔｈｅｗｉｎｄｏｗｓｓａｉｄ，“Ｏｈ，ｈｏｗｆｉｎｅａｒｅｔｈｅＥｍｐｅｒｏｒ＇ｓｎｅｗｃｌｏｔｈｅｓ！”）
Ｚｅｃｈｅｎｔｅｒｓｒｅｎｄｅｒｉｎｇｇｏｅｓ：“Ｉｏｔｏｋｒｏｃｚｙｃｅｓａｒｚｐｒｚｅｚｕｌｉｃｅｓｗｅｊｓｔｏｌｉｃｙ，ａｌｕｄｚｉｅ，
ｓｔｏｃｚｅｎｉｎａｓｃｈｏｄａｃｈｉｗｏｋｎａｃｈｉｎａｂａｌｋｏｎａｃｈｗｉｄｚｉｅｌｉｇｏｌａｓａｐｏｓ′ｒｏｄｋｕｓｔｒｏｊｎｅｇｏ
ｗｓｐａｎｉａｅｇｏｏｒｓｚａｋｕ，ａｌｅｗｓｚｙｓｃｙｇｏｓ′ｎｏｃｈｗａｌｉｌｉｓｚａｔｙ．”（Ｈｅｒｅｗａｓｓｔｒｕｔｔｉｎｇｔｈｅｅｍ
ｐｅｒｏｒａｌｏｎｇｔｈｅｓｔｒｅｅｔｓｏｆｈｉｓｃａｐｉｔａｌｃｉｔｙａｎｄｃｒｏｗｄｅｄｐｅｏｐｌｅｏｎｓｔａｉｒｓａｎｄｗｉｎｄｏｗｓ
ａｎｄｂａｌｃｏｎｉｅｓｓａｗｔｈｅｎａｋｅｄｐｅｒｓｏｎｉｎｔｈｅｍｉｄｄｌｅｏｆａｍａｇｎｉｆｉｃｅｎｔｏｒｎａｔｅｐｒｏｃｅｓｓｉｏｎ
ａｎｄａｌｌｏｆｔｈｅｍａｄｍｉｒｅｄｈｉｓｃｌｏｔｈｅｓｌｏｕｄｌｙ．）（３６）Ｉｄｉｓｒｅｇａｒｄｓｏｍｅｓｔｒａｎｇｅａｄｄｉｔｉｏｎｓ
ｂｕｔｗａｎｔｔｏｆｏｃｕｓｏｎｔｈｅｗｏｒｄｇｏｌａｓ（ｔｈｅｎａｋｅｄｐｅｒｓｏｎ）ｔｈａｔｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓｖｅｒｙｉｎｆｏｒｍａｌ
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Ｐｏｌｉｓｈｓｔｙｌｅ．Ｔｈｅｗｒｉｔｅｒｓｉｎｔｅｎｔｉｏｎａｐｐｅａｒｓｃｌｅａｒ：Ｐｅｏｐｌｅｌｏｏｋｅｄａｔｔｈｅｅｍｐｅｒｏｒａｎｄ
ａｄｍｉｒｅｄｈｉｓｃｌｏｔｈｅｓ．Ａｎｄｅｒｓｅｎｋｅｅｐｓｓｕｓｐｅｎｓｉｏｎ，ｓｕｇｇｅｓｔｓａｍｂｉｇｕｉｔｙｉｎｔｈｉｓｓｃｅｎｅ
ｗｈｅｎｎｏｔｓａｙｉｎｇｅｘｐｌｉｃｉｔｌｙｔｈａｔｔｈｅｐｅｏｐｌｅｓａｗｔｈｅｎａｋｅｄｒｕｌｅｒ．Ｔｈｅｒｅａｄｅｒｍａｙｇｕｅｓｓ
ｈｅｒｅｔｈａｔｈｙｐｏｃｒｉｓｙｍｉｇｈｔｈａｖｅｂｌｉｎｄｅｄｔｈｅｃｒｏｗｄｅｄｓｕｂｊｅｃｔｓｓｏｔｈａｔｔｈｅｙｃｏｕｌｄｓｅｅｔｈｅ
ｅｍｐｅｒｏｒｓｆｉｎｅｎｅｗｃｌｏｔｈｅｓ．Ｔｈｅｔｒｕｔｈｉｓｔｏｂｅｒｅｖｅａｌｅｄａｌｉｔｔｌｅｌａｔｅｒａｎｄｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｏｒ
ｄｅｓｔｒｏｙｓｔｈｅｍｅｔｉｃｕｌｏｕｓｌｙｂｕｉｌｔｎａｒｒａｔｉｏｎ．Ｔａｌｋｉｎｇｔｏｔｈｅｃｈｉｌｄ，ｔｈｅｉｎｃｏｍｐｅｔｅｎｔａｄ
ｄｒｅｓｓｅｅｗｈｏｍｕｓｔｂｅｉｎｆｏｒｍｅｄａｂｏｕｔｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇｉｎｐｌａｉｎｌａｎｇｕａｇｅ，ｈｅｎｅｇｌｅｃｔｓｔｈｅ
ｏｒｉｇｉｎａｌａｍｂｉｇｕｏｕｓｉｍｐｌｉｅｄｍｅａｎｉｎｇｓａｎｄｃｏｎｓｅｑｕｅｎｔｌｙｎｅｇｌｅｃｔｓｔｈｅｏｔｈｅｒｒｅａｄｅｒ：ｔｈｅ
ａｄｕｌｔ．

Ｗｈｅｎｆｉｎａｌｌｙｔｈｅｅｍｐｅｒｏｒｓｓｈａｍｅｆｕｌｃｏｎｄｉｔｉｏｎｉｓｕｎｃｏｖｅｒｅｄｂｙｔｈｅｉｎｎｏｃｅｎｔ
ｃｈｉｌｄ，ｗｅｃａｎｒｅａｄ：“Ｍｅｎｈａｎｈａｒｊｏｉｋｋｅｎｏｇｅｔｐａａ，ｓａｇｄｅｅｔｌｉｌｌｅＢａｒｎ．”（“Ｂｕｔｈｅ
ｈａｓｎｔｇｏｔａｎｙｔｈｉｎｇｏｎ，ａｌｉｔｔｌｅｃｈｉｌｄｓａｉｄ”．）“Ｐｒｚｅｃｉｅｚｏｎｎｉｅｍａｎａｓｏｂｉｅｕｂｒａｎｉａ，
ｐｏｗｉｅｄｚｉａｏｍａｅｄｚｉｅｃｋｏ”（２５１），Ｓｏｃｈａńｓｋａｖｅｒｙｆａｉｔｈｆｕｌｌｙｔｒａｎｓｌａｔｅｓ；“Ｐｓｅｃｉｅｓ′ｏｎ
ｊｅｓｔｇｏｌｕｔｋｉ！”（Ｈｅｉｓｎａｋｅｄ，ｉｓｎｔｈｅ？）（３６），Ｚｅｃｈｅｎｔｅｒｔｒａｎｓｌａｔｅｓ，ｉｍｉｔａｔｉｎｇａｌｉｔｔｌｅ
ｃｈｉｌｄｓｌｉｓｐｉｎｇｖｏｉｃｅ，ｗｈｉｃｈｗａｓｎｏｔｉｎｃｌｕｄｅｄｉｎｔｈｅｓｏｕｒｃｅｌａｎｇｕａｇｅｔｅｘｔ．Ｔｈｉｓｅｘａｍ
ｐｌｅｉｓａｎｉｌｌｕｓｔｒａｔｉｏｎｏｆａｂｒｏａｄｌｙａｐｐｌｉｅｄｕｓａｇｅｏｆｄｉｍｉｎｕｔｉｖｅｓｗｈｉｌｅｔｕｒｎｉｎｇｔｏｃｈｉｌ
ｄｒｅｎ．ＡｎｄｅｒｓｅｎｄｏｅｓｎｔｕｓｅｄｉｍｉｎｕｔｉｖｅｓａｎｄｇｅｎｅｒａｌｌｙＤａｎｉｓｈｉｓｐｏｏｒｏｆｔｈｅｍ．Ｈｏｗ
ｅｖｅｒｍａｎｙｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓｃａｎｔｒｅｓｉｓｔｔｈｅｔｅｍｐｔａｔｉｏｎａｎｄａｐｐｌｙｔｈｅｍａｂｕｎｄａｎｔｌｙａｎｄｏｆｔｅｎ
ｒｅｄｕｎｄａｎｔｌｙｉｎＰｏｌｉｓｈ，ｒｅｐｌａｃｉｎｇｏｒｉｇｉｎａｌｌｙｎｅｕｔｒａｌｗｏｒｄｓｗｉｔｈｔｈｅｉｒｓｗｅｅｔｅｒａｎｄｍｏｒｅ
ｉｎｆａｎｔｉｌｅｃｏｕｎｔｅｒｐａｒｔｓ．ＢｏｇｕｓａｗａＳｏｃｈａńｓｋａｂｒｅａｋｓｗｉｔｈｔｈｉｓｓｔｒａｔｅｇｙ．Ｉｎｔｈｅａｂｏｖｅ
ｃｉｔｅｄｆｒａｇｍｅｎｔｏｆ“ＴｈｅＳｔｅａｄｆａｓｔＴｉｎＳｏｌｄｉｅｒ”ｔｈｅｌｉｔｔｌｅｄａｎｃｅｒｈａｓｒａｍｉｏｎａ（ａｒｍｓ）
ａｎｄｎｏｇｉ（ｌｅｇｓ），ｗｈｅｎＢｅｙｌｉｎｓｄａｎｃｅｒｈａｓｒｃｅ（ａｒｍｓ）ａｎｄｎóｚｋ（ａｌｉｔｔｌｅｌｅｇ）ａｎｄ
Ｚｅｃｈｅｎｔｅｒｓｌｉｔｔｌｅｈｅｒｏｉｎｅｉｓｅｑｕｉｐｐｅｄｗｉｔｈｂｏｔｈｒｃｚｋｉ（ｌｉｔｔｌｅａｒｍｓ）ａｎｄｎóｚｋｉ（ｌｉｔｔｌｅ
ｌｅｇｓ）．Ｔｈｉｓｉｓａｇｅｎｅｒａｌｐｒａｃｔｉｃｅｗｈｉｃｈｉｓｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙｓｔｒｉｋｉｎｇｉｎｔｈｅｓｏｒｒｏｗｆｕｌｆａｉｒｙ
ｔａｌｅ“ＴｈｅＬｉｔｔｌｅＭａｔｃｈＧｉｒｌ”ｗｈｅｒｅｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓｍａｄｅｕｓｅｏｆｔｗｏｅｘｔｒｅｍｅｌｙｄｉｆｆｅｒｅｎｔｖａ
ｒｉａｎｔｓｏｆｔｈｅｗｏｒｄｇｒａｎｄｍａ．Ｌｅｔｓｈａｖｅａｌｏｏｋａｔｔｈｅｆｒａｇｍｅｎｔ：“ＮｕｄｅｒｄｅｒＥｅｎ！
ｓａｇｄｅｄｅｎＬｉｌｌｅ，ｆｏｒｇａｍｌｅＭｏｒｍｏｅｒ，ｓｏｍｖａｒｄｅｎｅｎｅｓｔｅ，ｄｅｒｈａｖｄｅｖｒｅｔｇｏｄｍｏｄ
ｈｅｎｄｅ，ｍｅｎｎｕｖａｒｄｄ，ｈａｖｄｅｓａｇｔ：ｎａａｒｅｎＳｔｊｅｒｎｅｆａｌｄｅｒ，ｇａａｅｒｄｅｒｅｎＳｊｌｏｐｔｉｌ
Ｇｕｄ．”（“Ｎｏｗｓｏｍｅｏｎｅｉｓｄｙｉｎｇ，”ｓａｉｄｔｈｅｌｉｔｔｌｅｇｉｒｌ，ｆｏｒｈｅｒｏｌｄｇｒａｎｄｍａ，ｗｈｏｗａｓ
ｔｈｅｏｎｌｙｐｅｒｓｏｎｗｈｏｗａｓｇｏｏｄｔｏｈｅｒ，ａｎｄｗｈｏｗａｓｎｏｗｄｅａｄ，ｈａｄｓａｉｄ：ｗｈｅｎａｓｔａｒ
ｆａｌｌｓｄｏｗｎａｓｏｕｌｇｏｅｓｕｐｔｏＧｏｄ．）“— Ｋｔｏｓ′ｕｍｉｅｒａ！— ｐｏｗｉｅｄｚｉａａｄｚｉｅｗｃｚｙｎｋａ，ｂｏ
ｂａｂｋａ，ｋｔóｒａｊｅｄｎａｂｙａｄｌａｎｉｅｊｄｏｂｒａ，ａｌｅｊｕｚｕｍａｒａ，ｍａｗｉａａ，ｚｅｋｉｅｄｙｓｐａｄａｇｗｉ
ａｚｄａ，ｔｏｊａｋａｓ′ｄｕｓｚａｉｄｚｉｅｄｏｎｉｅｂａ”（２１６）ｇｏｅｓＳｏｃｈａńｓｋａｓａｌｍｏｓｔｗｏｒｄｆｏｒｗｏｒｄ
ｒｅｎｄｉｔｉｏｎ，ｗｈｉｌｅｉｎＷｉｔｏｌｄＺｅｃｈｅｎｔｅｒｓｔｅｘｔｗｅｃａｎｈｅａｒａｎａｂｓｏｌｕｔｅｌｙｄｉｆｆｅｒｅｎｔｔｏｎｅ：
“— Ｂａｂｕｎｉａｍóｗｉａ，ｚｅｗｔｅｄｙｋｔｏｓ′ｕｍｉｅｒａ，ｇｄｙｇｗｉａｚｄｋａｓｐａｄａ— ｐｒｚｙｐｏｍｎｉａａｓｏ
ｂｉｅｄｚｉｅｗｃｚｙｎｋａｉｕｓｙｓｚａａｃｉｃｈｕｔｋｉ，ｓｔａｒｙｇｏｓｕｋｏｃｈａｎｅｊｂａｂｕｎｉ”（Ｇｒａｎｎｙｕｓｅｄｔｏ
ｓａｙｔｈａｔｓｏｍｅｂｏｄｙｄｉｅｓｗｈｅｎａｌｉｔｔｌｅｓｔａｒｆａｌｌｓｄｏｗｎ— ｔｈｅｇｉｒｌｒｅｍｅｍｂｅｒｅｄｉｔａｎｄｓｈｅ
ｈｅａｒｄａｖｅｒｙｑｕｉｅｔ，ｏｌｄｖｏｉｃｅｏｆｈｅｒｂｅｌｏｖｅｄｇｒａｎｎｙ．）（２７）Ｔｈｅｄｉｍｉｎｕｔｉｖｅｂａｂｕｎｉａ
（ｇｒａｎｎｙ）ａｎｄｉｔｓｏｐｐｏｓｉｔｅｂａｂｋａ（ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ）ａｒｅｇｏｏｄｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓｏｆｔｈｅｂｒｏａ
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